Philippians 3:1
“Finally, my brothers, rejoice in the Lord. To write the same things to you is no
trouble to me and is safe for you.”
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“Finally” sounds like the closing of the letter, but it is interrupted to be
restarted in 4:8 with “Finally, brothers...”

e Most commentators believe that Paul is beginning to close his letter here.

« “Finally, brothers, rejoice...” is similar to the closing and good-bye of 2
Corinthians 13:11.

e The “to loipon” could be translated “Well, then...” or “Furthermore” or “To
proceed, then...” according some commentators. In this case there would
be no thought of a conclusion in Paul’s mind.

« “Rejoice in the Lord” is a command here.

o It fits well with what is read at 4:8
o Itis an exhortation from Psalms such as 32:11; 33:1 and 43:4.

e (The NIV adds the word “again” which is NOT found in the Greek.)

e Something suddenly occurred to Paul to resume his letter in 4:2 or
something was mentioned to him concerning another situation in Philippi.

e What are the “same things” Paul has written before and is now writing
again?

o The exhortation to rejoice already seen in Philippians 2:18; 1:25;
2:28-29

o Joy might be the safeguard (Literally: “for you it is safe”)for avoiding
something like a critical or selfish attitude

o Paulis introducing his warning that begins in 3:2. This is something
he had already warned them about.



